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Приключениетомеждудвекултури
(Изданиятана„Бохемияклуб“2006–2010г.)

Издателскатадейностнаакадемичнотосдружениенабългарскитебохе-
мисти„Бохемияклуб“имавечеседемнадесетгодишнатрадиция.Презтези
годинииздателската практика се е променяланеколкократно, следвайки
промените в българското книгоиздаване през един от най-динамичните
периодинанеговотосъществуване,ноникоганеепрекъсвала.Никогане
сасепроменялиинейнитеосновнипринципи,формулираниотосновате-
литенасдружениетоприсъздаванетомупрез1993г.Основнатамисияна
изданиятана„Бохемияклуб“едапопуляризиратчешкатакултуравБълга-
рия, кактоида създадатпространство, в коетода се осъществяватида
ставатвидиминаучните,културнитеипреводаческитеидеи,нагласииуси-
лиянабългарскитебохемисти.Ощеотсамотоначалотовапредопределяи
тритеосновниклонанаиздателскатадейностнасдружението:списанието
„HomoBohemicus“,излизащочетирипътигодишно;поредицата„Малка
чешка библиотека“, в която се издават преводи на чешка художествена
литература;поредицата„Голямачешкабиблиотека“,посветенанабългар-
скатанаучнабохемистика.

При издаването на списание „Homo Bohemicus“ през годините се е
наложилтематичниятмоделнаотделнитекнижки,койтопозволявапро-
блематиката,накоятоепосветенконкретниятброй,дасеразгърнезадъл-
боченоимногостранно.Виметонатоваредакционнатаколегиясестреми
даканикатосъставителинаброеветеспециалистивконкретнатаобласт–
най-често,разбирасе,бохемисти,българскиичуждестранни,носъщои
учени с интерес към бохемистиката от различни сфери на културата и
хуманитаристиката.Презпоследнитепетгодининапримеркатосъставите-
линасписаниетосасътрудничилитеатроведътВеселаГруева,историците
ИскраБаеваиЛюбомилаСоленкова,чешкиятбългаристМарцелЧерни,
италианскиятславистАндреаФерарио,работещатавЛондонбохемистка
ДесиславаДрагнева,езиковедътипреводачМаргаритаСимеонова,литера-
туроведътДобромирГригоров,фолклористътВладимирПенчев…Мисия-
танасписание„HomoBohemicus“едапредставявбългарскотокултурно
пространство значимитеявлениявчешкатакултура,повратните точкив
чешкатаистория,проблематиката,свързанасчешкатаидентичност,специ-
фикитеначешкатаинтелектуалнамисъл,катопритоваакцентираивърху
българскияприносвтяхнотоизучаване.Такапрезпоследнитегодинисе
появяваткнижкинасписаниетостемикато:Театраленмомент.Малките
театрипрез60-тегодининаXXвек(бр.2/3,2007),Човекътинеговите
светове.Уводв съвременнатачешкафилософия (бр.2/3,2008),Спорт,
спорт,спорт…(бр.4,2006),Чешкотовъзраждане–прочитиипочерци
(бр.2/3,2006),Изгнаниетоичужденцитевлитературата(бр.1,2009),
Харта’77(бр.4,2007),ОбратнокъмЕвропа(бр.1,2007),1968:национал-
ниииндивидуалнисъдби(бр.4,2008),1989–нежнареволюцияилиполити-
ческисценарий(бр.2/3,2009)…Съвсемлогичноеднаотосновнитетеми,
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коитосписаниетоследи,сатенденциитевбохемистиката–чешкаичуж-
дестранна, кактои българо-чешките културниинаучни връзки; на тази
проблематикаепосветенброятАнглоезичнатабохемистика(бр.1,2006),
кактоикнижкатаДеветподчетиридесет(бр.1,2008),коятопредставяна
нашатапубликанай-младитечешкибългаристи.Освентематичнотоядро
броеветена „HomoBohemicus“ съдържатиняколкопостояннирубрики,
коитопредставятразличниаспектиотдейносттанабохемиститевБълга-
рия.Врубриката„Антология“сепубликуватпреводинабългарскалитера-
тураначешкиилиначешкалитературанабългарски;рубриката„Библио-
тека“съдържарецензиииотзивизановоизлезлинаучнитрудове;поднад-
слова„Хроника“списаниетоотразяваактуалнизабохемистикатасъбития,
апубликациитев„Юбилей“припомнятважнизанеяличностиидати.

Тъйкатопреводътнахудожественалитератураеединотнай-важните
аспектинарецепцията,голямачастотиздателскитеусилияна„Бохемия
клуб“сасъсредоточенивърхупоредицата„Малкачешкабиблиотека“.В
неясеиздаваттрииличетирикнигигодишно,катостремежътедабъде
представянакактонай-новатачешкалитература,такаитекстовенакласи-
ческаталитература,асъщоинепознативБългарияпроизведениянаавто-
риотвторатаполовинанаXXвек.Презтруднотозаиздаваненанекомер-
сиална преводна литература у нас десетилетие на 90-те „Малка чешка
библиотека“ беше едно от малкото места, където можеше да се появи
художествентекствпреводотчешки.Днесиздателскатаполитикавтази
сфера е защастие доста по-благоприятна, номисияна художествената
поредицана„Бохемияклуб“продължавадабъдевъвежданетовбългар-
скотокултурнопространствонаавториикниги,коитодругиздателтруд-
нобисеангажиралдаиздаде–произведениянанетолковапопулярнив
чужбина, но за сметкана това важни за чешката литературна традиция
писателиилизначимитворби,коитопоеднаилидругапричинасавсеоще
непознатиунас.Примервтоваотношениесаиздадениятпрез2006г.том
наВладимирПаралвпреводнаВасилСамоковлиев,съдържащпроизве-
дениятаПанаирнасбъднатитежеланияиИнтимнавихрушка,романът
наВитезславНезвалКатодвекапкивода,публикуванвпреводнаЕвели-
наЙоцовапрез2008г.,илиняколкотопроизведениянаЙозефШкворецки,
коитопредстоидабъдатиздаденив„Малкачешкабиблиотека“презтази
иследващатагодина.Всъщностдостатъчноедабъдатизброенииздадени-
тепрезпоследнитегодиникниги,задапроличитърсениятвпоредицата
балансмеждусъвременнаталитератураитазиотпредходнитепериоди,
междудобрепознатинаднешнатабългарскапубликаименаиавторските
присъствия,коитодосегасаостаналинепознатизанея:Апатичниятзри-
тел.Ранниразкази отРихардВайнер (прев. ЗорницаХаджидимитрова,
2007),ЛейдиКарнавалотИржиКратохвил(прев.ЛуизаБусерска,2008),
СедмоцърквиеотМилошУрбан(прев.АнжелинаПенчева,2008),Антоло-
гиянасбъдването.Младичешкипоетивпреводнамладибългарскипре-
водачи(2008),тетралогиятаГрядущиятотВладимирМацура(прев.Мар-
гаритаСимеонова, 2010),Небето подБерлин отЯрославРудиш (прев.
ХристинаДейкова,2010).
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Най-сложното издателско начинание на „Бохемия клуб“ – основно с
огледнафинансовотообезпечаваненапубликациите–енаучнатапореди-
ца„Голямачешкабиблиотека“.Нотяеинай-силносвързанасъсстатутаи
самочувствиетонабългарскатабохемистика,чиетонаучноравнищеправи
поредицатанеобходимаивъзможна.В„Голямачешкабиблиотека“обикно-
веноизлизатдвеилитрикнигигодишно.Поредицатасестремидаобхване
значимитрудовенабългарскибохемистиотвсичкинаучниобласти,както
ичешкинаучнипубликации,засягащибългарскаилибългаристичнапро-
блематика. През последните няколко години в нея са публикувани два
изключителноценниречника–Българско-чешкииЧешко-българскибота-
ническиречникотМилканаКалайджиева(2006)иЧешко-българскиречник
на съкратенитенаименования отВиолетаМицева (2009), дватанаучни
сборникаВладимирСисиБългария (съст.АниЗлатева,2006)иПопътя
къмпознанието.Юбилеен сборник стекстове, посветенинаВладимир
Пенчев (съст. Снежана Йовева-Димитрова и Ленка Майхракова, 2007),
монографиитенаМаргаритаКостадиноваОпозициятасвой/чуждвчеш-
кияибългарскияезик(2008)инаИванаСкаловаУчастиетонаБългарияв
смазването на Пражката пролет 1968 (прев. Александра Трифонова,
2010).

Вкраянатовапредставяненаизданиятана„Бохемияклуб“отпослед-
нитеняколкогодинимисещедаподчертая,четяхнотоосъществяванее
резултат от една традиция на приемственост, която е основен залог в
съществуванетона„Бохемияклуб“ощеотосноваванетому.Сътрудниции
всписание„HomoBohemicus“,ивдветекнижнипоредицисакактоутвър-
дениучениипреводачи,такаимладиизследователи,докторантиистуден-
ти.Тукавторитетитеидебютантитесисътрудничатвиметонаеднаобща
професионалнакауза.Безникаквопреувеличениемогадакажа,чезапетте
години,презкоитонастоящатаредакционнаколегияреализираизданията
насдружението,несееслучвалоколегадаоткажепомощилисъдействиев
койтоидаеаспектнаработатапотях.Дългататрадициянаизданиятаи
днешниятим статут всъщност са резултатотцеленасоченитеусилияна
предходнитередколегиииглавнитередакториЯнкоБъчваров,Владимир
Пенчев,МаргаритаМладенова,и,разбирасе,наплодоноснитеидоднес
идеина„родителя“натовавечеседемнадесетгодишноначинаниеВеличко
Тодоров.Вкрайнасметкаизданиятана„Бохемияклуб“сарезултатотволя-
танабългарскитебохемистидасъздадатсвояобщност,даизградятпрос-
транствозаеднаотнай-сложните,ноинай-интереснизонинахуманитар-
нотознание–зонатанавзаимодействиенадвекултури,изаприключение-
то,коетоизучаванетомупредставлява.
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